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Если Вам требуется представить в консульский отдел Посольства перевод на русский язык документа, выданного компетентными органами Нидерландов или других иностранных государств, просьба внимательно ознакомиться с данной информацией.

1. Общая информация
В консульском отделе Посольства производится свидетельствование верности перевода на русский язык документов, которые составлены только на английском или нидерландском языках. Речь идет о том, что на английском или нидерландском языке должен быть текст изначального документа, который подлежит переводу и последующему заверению в российском консульстве.   
Свидетельствование верности переводов документов, составленных на любых других языках (немецкий, польский, испанский, корейский, японский, арабский и т.д.), в консульском отделе не производится, т.к. упомянутые языки не имеют статуса государственных в Королевстве Нидерландов. Для их заверения необходимо обращаться:

– в консульское учреждение Российской Федерации в государстве, в котором данный язык является государственным, либо 
– к нотариальному переводчику на территории Российской Федерации с последующим заверением подлинности его подписи у российского нотариуса.
Документы, составленные на одном из НЕгосударственных языков Нидерландов, не могут быть переведены сначала на английский, а затем на русский язык, т.к. российское консульство будет не в состоянии проверить по оригиналу документа правильность его перевода на русский язык и не сможет, таким образом, принять перевод для заверения. 
Консульским отделом принимаются к заверению переводы, выполненные как официальными присяжными переводчиками, так и гражданами самостоятельно. Важно ! Вне зависимости от того, кем был выполнен перевод, в случае обнаружения в нем ошибок в заверении будет отказано до устранения выявленных неточностей. Внеочередное посещение консульства в таких случаях не предусмотрено, для повторного визита потребуется заново записываться на прием. 



Списка «аккредитованных» российским консульством присяжных переводчиков не имеется. Заявители вправе обращаться к любым переводчикам, официально работающим на территории Нидерландов. Очень важно внимательно проверить полученный текст на русском языке. Если на приеме в консульстве в нем будут выявлены ошибки, это не позволит консульскому должностному лицу принять весь пакет документов, и досье будет возвращено владельцу. 



2. Про апостиль





Апостиль должен быть проставлен в обязательном порядке только на оригинале иностранного документа. Текст документа и штамп «апостиль», являющийся его неотъемлемой частью, должны быть полностью переведены на русский язык. Никаких дополнительных заверений перевода делать не нужно (к примеру, подпись присяжного переводчика не должна заверяться в виде проставления штампа, внешне напоминающего Апостиль). 


Напоминаем, что при переводе паспортов и видов на жительство апостиль на копии этих документов проставлять не требуется. Верность копий может быть удостоверена местным нотариусом либо должностным лицом Мэрии по месту выдачи документа. 
3. О написании в переводах наименований документов ЗАГС 

При переводе документов, выданных службами ЗАГС голландских мэрий, допускается, чтобы:

1. «Аkte van geboorte» переводилось на русский язык как «Свидетельство о рождении»;

2.  «Uittreksel uit de geboorteakte» переводилось на русский язык как «Выписка из свидетельства о рождении»;
Любой из этих документов принимается консульским отделом при обращениях по вопросам гражданства и заверению верности перевода. 

3. «Аkte van overlijden» переводилось на русский язык как «Свидетельство о смерти»;

4. «Uittreksel uit de overlijdensakte» переводилось на русский язык как «Выписка из свидетельства о смерти».

Любой из этих документов принимается при обращении по заверению верности перевода.

В случае необходимости предъявления указанных документов на территории Российской Федерации тексты с такими названиями будут более понятны российским компетентным органам.

4. О написании ФИО и адресов в переводах документов
Просьба обратить особое внимание на недопустимость в переводах голландских документов на русский язык (свидетельство о рождении, справка с места жительства, паспорт и т.д.) дублировать в тексте перевода дополнительно на нидерландском языке ФИО фигурирующих в них лиц, а также адреса их проживания в Нидерландах и прочую информацию. К примеру, не допускается в переводе писать: «Ван дер Эйссел Курт Ян» и рядом дублировать «(Van der IJssel Kurt Jan)». Такие переводы по российскому законодательству переводами не являются и для заверения российским консульством приняты быть не могут. В переводе документа на русский язык весь его текст должен быть изложен только на русском языке. 
Единственным исключением могут быть номера (паспортов, актов о рождении), написание которых в переводе допускается с использованием букв латинского алфавита. 

Внимание! Две буквы латинского алфавита, фигурирующие в голландских адресах после почтового индекса, в переводе на русский язык указывать не требуется (пример: Kloosterstraat 15, 1115 BJ Duivendrecht, в переводе на русский язык: Клостерстрат 15, 1115 Дёйвендрехт).

5. О написании населенных пунктов 
Внимание, очень важно обратить внимание на следующее! 

Наименования всех фигурирующих в документах населенных пунктов (графа «место рождения», «адрес проживания», «место выдачи» и т.д.) должны в обязательном порядке указываться только так, как данный населенный пункт значится в российских картах. Для проверки правильности написания населенного пункта рекомендуем воспользоваться только сервисом «Яндекс.карты»: https://yandex.ru/maps/. 
Категорически не рекомендуется передавать эти названия в русском языке так, как они произносятся на языке данного государства. Несоблюдение данного правила может впоследствии вызвать большое число проблем юридического характера.  

К примеру, столица Франции по-нидерландски будет «Parijs» (читается «Парейс», «Паряйс»). Тем не менее, писать в переводе «Парейс» или «Паряйс» будет неверно, т.к. такого города не существует на российской карте мира. Город указывается только так «Париж». Таким же принципом необходимо руководствоваться при написании любых других городов, проверяя их наименования по российским картам (если речь идет о небольшом городе, наименования которого не удалось найти в российских картах, следует обратиться в российское консульство по электронной почте за разъяснениями). 

Обращаем  внимание на варианты написания некоторых городов в Нидерландах: 
1. «’s-Gravenhage» или «Den Haag» – по-русски только «Гаага», 
3. Amstelveen – по-русски только «Амстелвен»,

4. Almere – по-русски только «Алмере»,
5. Castricum – по-русски только «Кастрикюм»,
6. Alkmaar –  по-русски только «Алкмар»,

7. Blaricum – по-русски только «Бларикюм»,

8. Nieuwegein – по-русски только «Ниувегейн» и т.д.
ОБРАЩАЕМ ОСОБОЕ ВНИМАНИЕ! Консульским отделом не принимаются для заверения переводы, выполненные без соблюдения правил, упомянутых в данном информационном сообщении (пункты 1, 2, 3, 4 и 5). Документы будут возвращаться заявителям без исполнения с рекомендацией внести необходимые корректировки и вновь записаться на прием. Повторного внеочередного приема граждан в таких случаях не предусмотрено. Претензии на этот счет консульским отделом не принимаются. Благодарим за понимание!
